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Особливості національного самоозначення іноземних 
студентів: полілог культур

УДК 378.147.016:81’243]-057.87-054.6:378.046-021.67

Д. І. Дочинець, Л. П. Гайдук, Ю. В. Чорна
(м. Запоріжжя, Україна)

ПОЗААУДИТОРНА РОБОТА ЯК ОДИН ІЗ ЗАСОБІВ НАЛАГОДЖЕННЯ 
«ДІАЛОГУ КУЛЬТУР» НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ МОВНОЇ ПІДГОТОВКИ 

У статті проведено стислий аналіз основних адаптаційних проблем, які виникають у іно-
земних громадян на початковому етапі вивчення української мови. Підкреслюється значення по-
зааудиторної роботи для більш успішної адаптації іноземних громадян до українськомовного 
освітнього середовища та подолання ними мовного та культурного бар’єрів. Відзначається роль 
культурних, творчих заходів, екскурсійних програм у засвоєнні іноземними громадянами україн-
ської мови та специфічних особливостей українського культурного простору. 

Ключові слова: адаптація, соціокультурна компетенція, позааудиторна робота, освітнє  
середовище.

The brief analysis of basic adaptation problems that arise for foreigners on the basic stage of study of 
Ukrainian is conducted in the article. The article underlines the importance of еxtra-curriculum activity 
for more successful adaptation of foreign citizens to the Ukrainian-language educational environment and 
for overcoming by them language and cultural barriers. The role of cultural and creative events, excursion 
programs in mastering Ukrainian and specific features of Ukrainian cultural space by foreign citizens is 
pointed out.

Key words: adaptation, sociocultural competense, еxtra-curriculum activity, educational 
environment.

В статье проведен краткий анализ основных адаптационных проблем, возникающих у 
иностранных граждан на начальном этапе изучения украинского языка. Подчеркивается значение 
внеаудиторной работы для более успешной адаптации иностранных граждан в украиноязычной 
образовательной среде и преодоления ими языкового и культурного барьеров. Отмечается роль 
культурных, творческих мероприятий, экскурсионных программ в усвоении иностранными граж-
данами украинского языка и специфических особенностей украинского культурного пространства.

Ключевые слова: адаптация, социокультурная компетенция, внеаудиторная работа, образова-
тельная среда.

Успішна адаптація іноземних громадян-слухачів центрів підготовки іноземних громадян до ново-
го для них освітнього і соціокультурного середовища багато в чому залежить від психологічних осо-
бливостей іноземців, їхніх міжособистісних стосунків, соціально-психологічної атмосфери у межах 
академічної групи. Сам процес адаптації є досить складним і включає в себе кілька видів адапта-
ції: індивідуально-психологічну, соціально-психологічну, культурну, комунікативну, фізіологічну та 
інші. Всі вони тісно пов’язані між собою і обумовлені подоланням культурного і мовного бар’єрів, а 
також пристосуванням організму до нових кліматичних та соціально-побутових умов.

Згідно з І. О. Кривцовою [2], найбільш значущими психологічними проблемами для іноземних 
слухачів на початковому етапі навчання є: 

– труднощі, пов’язані із входженням в життя у новому кліматі, незвичних побутових умовах, з 
необхідністю пристосування до нових норм і традицій поведінки і взаємодії з оточуючими; 

– часті прояви етнокультурних стереотипів й упереджень, в тому числі у вигляді побутового на-
ціоналізму і расизму в регіонах навчання; 

– різноманітні і складні, часто важко прогнозовані ситуації соціо-культурного, навчального та по-
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бутового плану, які породжують соціальні та психологічні труднощі і призводять до неможливості 
реалізації особистісно актуальних мотивів, емоційних, пізнавальних, поведінкових проблем і часом 
до фрустрації; 

– дезадаптивні реакції, що призводять до погіршення самопочуття, підвищення тривоги, вираже-
ної відчуженості від колективу навчальної групи, внутрішньоособистісних і міжособистісних кон-
фліктів і, як наслідок, зниження успішності, втрати інтересу і мотивації до навчально-професійної 
діяльності. 

Для подолання труднощів, що виникають у іноземних громадян на початковому етапі навчання 
в новому соціальному середовищі потрібне формування соціокультурної компетенції − сукупності 
знань про країну мови, що вивчається, національно-культурні особливості соціальної і мовної по-
ведінки носіїв мови і здатності користуватися цими знаннями в процесі спілкування, відповідно до 
правил поведінки, норм етикету, соціальних умов і стереотипів поведінки носіїв мови. За досить 
короткий період іноземні громадяни-слухачі кафедр мовної підготовки мусять отримати і засвоїти 
достатньо великий обсяг знань про країну мови, що вивчається, духовні цінності і культурні тради-
ції, особливості національного менталітету. Саме під час початкового етапу навчання іноземці отри-
мують перший досвід спілкування в новому освітньому та соціально-побутовому середовищі, перед 
ними постає проблема вибору прийнятного стилю спілкування, формується особисте відношення 
до фактів іншомовної культури, а також вміння осмислювати і долати можливі соціокультурні кон-
флікти при спілкуванні. Крім того, іноземні громадяни оволодівають способами застосування мови, 
що включає, зокрема, правильне вживання соціально маркованих мовних одиниць в мові в різних 
сферах міжкультурного спілкування, сприйнятливість до схожості і відмінностей між рідними і ін-
шомовними соціокультурними явищами тощо.

Велике значення для соціальної-психологічної адаптації та формування соціокультурної компе-
тенції іноземних учнів має позааудиторна робота, що проводиться працівниками ЗВО. Це, в першу 
чергу, деканат по роботі з іноземними громадянами, викладачі кафедр мовної підготовки, представ-
ники земляцтв, співробітники національних культурних центрів та кабінетів психологічної та кон-
сультативної допомоги. В сукупності вони сприяють адаптації іноземних громадян до незвичних 
навчальних та побутових ситуацій, забезпечують необхідною інформацією, здійснюють допомогу в 
налагодженні соціальних контактів і в освоєнні нових соціальних ролей.

Позааудиторна робота з іноземними слухачами проявляється також в організації міжособистісної 
взаємодії і взаєморозуміння між іноземними учнями і викладацьким складом, що є однією з найваж-
ливіших умов успішної адаптації іноземних громадян до нового освітнього середовища. 

Взаємодія і взаєморозуміння між іноземними учнями і викладацьким складом з’являється внаслі-
док багатьох чинників. По-перше, це знайомство іноземних громадян з соціокультурними нормами 
поведінки в новому для них соціумі бажано у сприятливих умовах. По-друге, формування доброзичли-
вих, заснованих на довірі, взаєморозумінні стосунків між викладачем і слухачами академічної групи, 
чому сприяє створення на занятті спокійного психологічного клімату, атмосфери творчої діяльності, 
спрямованої на досягнення поставлених перед слухачами академічної групи цілей. Також важливою є 
робота над подоланням стереотипних негативних установок по відношенню до носіїв іншої культури.

Іншою важливою умовою ефективного проведення позааудиторних робіт є залучення іноземних 
громадян до міжкультурної комунікативної практичної діяльності. Це можуть бути екскурсії, від-
відування різноманітних культурних заходів, участь у творчих конкурсах тощо. Зрозуміло, що на 
початковому етапі вивчення мови подібні заходи можуть бути проведені лише за умови активної 
участі викладачів-кураторів академічних груп, що сприяє більш швидкому формуванню доброзич-
ливих міжособистісних стосунків і сприятливого психологічного клімату. Таким чином, у іноземних 
учнів формується позитивне відношення до країни перебування, а також до носіїв іншої культури. 
Більш того, активне залучення до активної взаємодії з новим освітнім та культурним середовищем 
сприяє соціалізації іноземного слухача у рамках нового культурного простору, адже основні трудно-
щі першого року навчання у іноземних громадян пов’язані саме з входженням до нового колективу, 
незвичним новим середовищем та необхідністю повсякчас спілкуватися на нерідній мові.

Ефективним засобом залучення іноземних громадян до активної пізнавальної позаадиторної ді-
яльності на початковому етапі вивчення мови є проведення різноманітних екскурсій. 

Екскурсії виконують дві ролі: ознайомлювальну, тобто знайомлять іноземних учнів з університе-
том, з містом, у якому вони навчаються, і навчально-практичну, а саме: дають можливість застосува-
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ти отримані на заняттях мовні знання, уміння, навички. Таким чином, можна розділити екскурсії на 
два типи: загальні і тематичні. 

Проведення загальних екскурсій має на меті допомогти іноземним учням адаптуватися в укра-
їнськомовному освітньому середовищі. Наприклад, навчитися орієнтуватися в університеті та в 
місті, користуватися громадським транспортом, здійснювати покупки, замовляти їжу, викликати 
таксі, купувати необхідне канцелярське приладдя тощо. У Центрі підготовки іноземних громадян 
Запорізького державного медичного університету для іноземців у перші місяці навчання регулярно 
проводяться ознайомлювальні екскурсії центральними вулицями міста та студентським містечком. 
Під час прогулянки студмістечком новачки знайомляться з розташуванням  навчальних корпусів та 
гуртожитків, дізнаються, де знаходиться наукова бібліотека, медичний пункт, кафетерій, відділення 
банку, а також відвідують анатомічний музей, розташований в одному з корпусів університету. Такі 
екскурсії носять практичний і пізнавальний характер, тому вони мають бути тісно пов’язані з прак-
тичним курсом української мови за тематикою і лексико-граматичним наповненням. 

Під час проведення екскурсії викладачу необхідно домагатися від учнів свідомого застосування 
мовних знань, умінь, навичок. Від розуміння змісту використовуваного матеріалу, готовності учнів 
включати його в мовну діяльність багато в чому залежить формування мотивації в оволодінні мо-
вою. Основне дотримання цього принципу полягає у тому, що викладач, який проводить екскурсію, 
завжди повинен відчувати і відслідковувати допустимий рівень складності, перевищення якого пе-
ретворює позааудиторну діяльність на академічне заняття.

Тематичні екскурсії, що проводяться у Центрі підготовки іноземних громадян ЗДМУ знайом-
лять іноземних громадян з культурними центрами, архітектурними пам’ятками, музеями Запоріж-
жя. Зокрема, щороку проводиться екскурсія до історико-культурного комплексу «Запорізька Січ», 
що розташований на о. Хортиця. Оскільки традиційно така екскурсія відбувається у травні, слухачі 
Центру мають достатній лексичний запас і не відчувають значних труднощів під час спілкування з 
екскурсійним гідом, а знання, отримані з курсу «Країнознавство», допомагають осмислити і про-
вести міжкультурні паралелі. Тим самим, руйнується психологічний бар’єр під час полікультурного 
спілкування. 

Попри те, що такі екскурсій близькі за тематикою до звичайних туристичних маршрутів, цілі їх 
є суто навчальними. Це і засвоєння лінгвістичної та країнознавчої інформації, і налагодження «діа-
логу культур», і формування позитивного сприйняття іноземними громадянами українського куль-
турно-історичного простору.

Таким чином, неможливо не відзначити роль позааудиторної роботи для налагодження «діалогу 
культур» та полегшення соціокультурної адаптації іноземних громадян на початковому етапі навчан-
ня. Позааудиторні заходи підвищують інтерес до вивчення української мови, сприяють оволодінню 
новою інформацією, формують позитивну мотивацію і, як наслідок, забезпечують якісне засвоєння 
навчального матеріалу. Підготовка і проведення позааудиторних заходів не лише активізує процес 
адаптації іноземних учнів до нового культурно-освітнього середовища, але і залучає іноземних гро-
мадян до ознайомлення з українською історією і традиціями, допомагає розвинути в них творчі зді-
бності, налагодити міжкультурний діалог. 
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